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[i.e. unretaliated, or uncompensated by a mulet]; is the more common; (Th, TA;) but accord. to

or to be of no account. ($, O.K.)— And He to Akh, the latter is not allowable; (§, O, TA;)

gave him ($, O, K) a thing (O) as a free gift.

(S, O, K.)

ºd.

Căile: see the next paragraph in two places.

Jú. A thing that goes for nothing; [as blood

that is unretaliated, or uncompensated by a

mulet;] that is of no account, ineffectual, or null;

syn. Jºs; (S, O, K;) [and so W Jºiº, as shown

by what follows; as also " -igº. (O, K.)

You say, titº & 83, (AA, S, O, K.) and

* {{tº, (AA, O, K) and tâg and titº, (AA,

O,) His blood ment for nothing; as a thing of no

account; ineffectually; or in vain; unretaliated,

or uncompensated by a mulet ; syn. 9.xe, (AA,

§, O, K, TA) and Sºlº and in like manner,

duº [his property]. (TA. [See also -ā15.])

And Ru-beh says,

• *-īgº sº. 32.2°

[Hone many enemies are there whose possessions

are things that have gone for nought !]. (O, as

an ex. of the last word in the sense ofjºs)-

And (S, O, K) hence (O) A gift; ($, O, K5) a

gift freely bestoned, not for any compensation.

(S, TA.)- And A thing that is easy; or of

light estimation, paltry, or despicable : [as also

Júil syn. &. (IF, O, K.)—And 4 re

dundant portion ºf a thing; (IF, O, K:) iſ. this

be not what is meant by the saying that “all” is

syn. with Jº, this saying is of no account.

(IF, O.)

J.1%: See Jºiº, in two places. – Also A

thing that is taken. (O, K.”) [And hence,

perhaps, the saying of Ru-bºh cited above]–

One says also, tººl, JºJº cº -es and tº

i. e. Such a one went away with the property

neithout compensation. (Yoo, O.)– And Jeſ

-** º 40. He devoured his property in a

rain, or an ineffectual, procedure. (O.)

cºlle

1. iśl - #5, (§, Mgh, Mºb) aor. *, inf n.

3.1%, (Mgb,) The she-camel nas, or became,

loosed from her bond, ($, Mgh, Msb,) or cord, by

which her fore shank and her arm had been bound

together. ($, Mgh) And J. J. iść sité

[The she-camel was, or became, loosed from her

bond to repair to the water]: (Mºb:) or c iſ,

Jº (AZ, A, S, TA) tº J. (AZ, TAjaor.

as above, (A, TA) inf. h. 31% (AZ, As, S,

TA) and ésſº, (AZ, S, TA,) the camels were,

or became, loosed to repair to the water, it being

distant two days’ journeys, (AZ, Aş, S, TA,)

and were left to pasture while going thither:

and the subst, is $19 ſq. v.). (AZ, S, TA)—

[Hence, titº, (IAar, Th, ś, Mgh, o, Mºb)
- o * -

or (ºj cº * - 2 º, (K.) aor. *; (Th, S, O,

Mºb, K5) and & itſ also; (IAar, Th, Mgh,

Msb;) the latter of which is preferable, but the

former is allowable; (IAgr, TA;) or the latter
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inf. n. 3%, (Th, S, Mgh, O, K,) or [properly

&iº, for it is said that]3% is the subst., (Msb,)

[or] Jº is also a subst. syn. with 3.4% [as

will be expl. below,) as well as inf. n. of< its and

< iíº ;) (Mgh;) said of a woman; (IAar, Th,

S, &c.;) tº She was, or became, [divorced, or]

left to go her nay, (O,) or separated from her

husband [by a sentence of divorce]. (K, TA.)—

And & Jºſé, inf n. 3.1% and ii,i}, + His

tongue más, or became, eloquent, or chaste in

speech, and sneet therein. (Msb. [See also

Jú and see 7.D–And Šik, (§, O, K, TA)

inf n. iść, (§, 0) or ii, tº and 3.1%, (TA)

f He was, or became, laughing, or happy, or

cheerful, and bright, (K, TA,) infaçº, or coun

tenance: (S, O, K, TA:) or, inf. n. 35SQ, t it

(the face, or countenance,) was, or became,

cheerful, or happy, (MA, Mgb,) the contr. of

fronning or contracted, (Mgh,) displaying open

ness and pleasantness; (Msb;) and W Jil

signifies the same; (MA, Mgh;) as also WJJaji;

(Mgh;) syn. Ja-31; (K;) whence the saying,

"& 5, cº-º-, -i-. & Jºliº ºf

tº- cº, **, meaning + [It behooves the

judge to treat with equity the two adversaries in

litigation, and] he shall not speak to one of them

nºith a cheerful countenance (Ji. **) and with

sneet speech, not doing this to the other: or it

may be from jºlº signifying “the going

away,” and may hence mean, and he shall not

turn his face, or pay regard, to one of them [in

preference to the other]. (Mgh.)—And ºils,

inf. n. iš,ſº and āşşg, said of.” day, f It was,

or became, such as is termed Je; i. e. [tempe

rate,) neither hot nor cold; [&c.; see Jºſé ;] and

in like manner c iſ is said of a night (43).

(K,TA)—3%, (0, K.) with kest, (O) like

&- (K,) signifies 3.4%; [He, or it, nas, or

became, distant, or remote; &c.]. (O, K.)=

Jºãº is also trans., syn. with 3ílí. see the latter

verb, former half, in two places. – [Hence,)

<-iº, (§, Mgh, O, Mºb, K.) aor. 30.3, (S)
inf. n. &iº, (S, Mgh,” O,” Mºb, K,) and inf. n.

un. išić, (TA,) t She (a woman, S, O, Mgb)

was taken with the pains of parturition: (S,

Mgh, O, Msb, K.) a phrase implying a presage

of good [i.e. of speedy and safe delivery].

(Mgh.) [And & &#9 t She was, or became,

in labour with him.]

2. 336 Jil. He left, left alone, or let go, his

she-camel. (TA.) See also 4, second sentence.

—[Hence, ºf Gº, (S, Mºb, K.) in n.
o 6 * © . .

Jºlaj, ($, Mgh, O, Mgb) from 3)], [g. v.];

(o;) and * will, (K) inf n. $ºl; (TA;)

: [He divorced his wife;] he separated his wife

from himself.[by a sentence of divorce]. (K, TA.)

[3]. in this sense is opposed to 8-5: and hence

the meanings of these two verbs in a verse of

En-Nábighah which I have cited in art. 333, (see

conj. 6 in that art.,) and which is also cited in

the § and O and TA in the present art.]—And

S$g Jil He left, or quitted, the country.

(º, TA) El-Okeylee, being asked by Ks,

35.7 <iíčí [Hast thou quitted thy wife?],

answered, tº &:J%* + [Yes, and the

land behind her]. (IAar, T.A.) And one says,

2. < it. t I left, or quitted, the people, or

party: and Jºsſ Jú. + He left [or deserted]

the household, like as the man leaves [or divorces]
• Pê e. w

the woman, or nife. (TA.) And <!ººl G\l,

f The he-ass passed by, or beyond, his she-ass, and

then left her; and ājūī āść + The she-ass

submitted herself [the verb which I thus render

has been altered to ºil, for which I read

~553), to him, after having been incompliant.

(TA)—And...ºn Jºſé + The person bitten by

a serpent became rid of the pain: (Er-Răghib,

TA:) or recovered himself, and his pain became

allayed, (§, O, K,) after the paroxysm: (S, O:)

inf n. as above. (K)—º &: see 4, last

Sentence.

4. sº signifies The loosing, or setting loose

or free, and letting go. (TA) You say, Jubi

%ie & #5, (§, o, Mºb, TA) or Jús Ó.,

i. e. He loosed the she-camel from the bond, or

cord, by which her fore shank and arm mere

bound together; (Mgh;) as also V wiſe. (TA.)

And2-S Gul ($, Mgh, o, Mºb, K, TA) and

* Guel, (0, TA) He let go the captires (S,

O, K, TA;) and set him free; (TA;) he loosed

the bond of the captive, and let him go: (Mgh,

Msb:) andº, 4.& [His bond nas loosed

Jrom him], namely, the captive. (S.) And
• * * º ** cºlo! He made his horses to run

**)

[in the race-ground]. (TA.) And išū cºllel

He drove the she-camel to the water: (TA:) or

it."& âû & #5 [I loosed the she-camel from

her bond to repair to the water]: (Mºb:) or

Jº “iºi (AZ, 5, o, TA) tº J. (Az, S.'

TA) I loosed the camels to repair to the mater, it

being distant two days’ journeys, and left them

to pasture while going thither, (AZ, S, O,” TA.)

And 2.É. cºllel means The people, or party, had

their camels loosed to repair to the mater, it being

distant two days’ journeys, and the camels being left

to pasture while going thither. (S, K,”TA.)

35. Jºſlel: see 2, third sentence.—ſº cºllal

<!. The medicine loosened, or relared, his belly

[or bowels]; (Māb;) or moved his belly. (TA.)

- [äte Juel He let loose, or slackened, his (a

horse's) rein; and so t made him to quicken

his pace. (See Har p. 356)] And is, Gull

+ He hastened him; or desired, or required, him.

to hasten, or be quick; as also W *iu-, (TA.

[Whether the pronoun relate to a beast or a man

is not shown. By aſſºlar-l is not meant Jºuaº.1

**, as Jº is fem.])—jº tº Gu ($, o,
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